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B SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom 
ripiegatura orlo / doblez dobladillo / fállkant / somfold 
(forneden) / páármeen taitos / MOATUBKA H43A CTHE 


GUMMIZUG 
elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom 
passaelastico / goma entrepasada / resárkanal 
elastik-lobegang / kuminauhakuja / KYJIMCKA 


Mod.9441 X1 (9 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH 8 Co. KG 


A SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom 
ripiegatura orlo / doblez dobladillo / fállkant / semfold 
(forneden) / päärmeen taitos / TOHTVKA HM3A CUB 


MOldd VMHVİSOLOL BHiTada / uefnsnou jdxnje 
¡9pasynq 40) / Wed ¡apxAq / Jououe 


ugjequed / nueAep euojejued / joepxeoJg400^ 
eyo¡no uojejued Juenap / Jued UO 
T3.LN3SOH S3H3QHOA 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 


tradriktning / tradretning / langansuunta / AONEBAA HATb 


86 9ZIS/911181/99019 


ANSTOSS / placement 
ligne de raccord 


linea d 
e tope 
Drun COBMELIE pa 


VORDERE MITTE NAHT 
m / couture milieu devant 
/ cucitura centrale davanti 


center front sea 
middenvoornaad 
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128+134 98-134 128+134 


140 CM 114 CM 


98-134 


1e < 


> le 
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SCHLAUCHWARE 


tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare 


tubular / rundstickad / rundstrikket / putkimaista / 
KPYTJIOBA3AHOE TPAKOTAJKHOE TİOTOTHO 


ape Ze 
122-134 


7O CM 
ABC A 


98-116 


> 1! 


Größe/Taille/Size 98 
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VHWAL SUID / eses ye] ueeyuey 
MNOAJO]S ep UABa) / nssn np ainijd ej suep 
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Lv V6 


FADENLAUF / straight grain 


droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / JONEBAA HMTb 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw middenvoor / centro 
davanti ripiegatura stoffa / centro anterior canto de doblez / mitt fram, tygvikning 
forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite / JIMHNA CEPEAVHbi TİEPEHA CIB 


euneJd / nueAep ouunjulo / pueq ƏlsiooA / 3ueAep eJnjuleo / Puegjsiem 1uoJj 
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fallkant / somfold 
(forneden) / páármeen taitos / 


NOATUBKA HN3A CT Wb 


B sAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouvven zoom 
ripiegatura orlo / doblez dobladillo / fállkant / semfold 
/ páármeen taitos / MOATUBKA HN3A CAE 


A cuwmizuG 
elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom 
passaelastico / goma entrepasada / resárkanal 
elastik-lobegang / kuminauhakuja / KYMCKA 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / HONEBAA HUTb 
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yeye) uefnsnou / jepesynq 
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MALNASOH S39LLHYMMO(QMH 


0149 VAHMSOLOL EEHİİYE / id 


"eq / yeq jepx 
eyed / jəəpy 


RÜCKVVARTIGE MITTE STOFFBRUCH 
center back fold / pliure du tissu milieu dos / middenachterstofvouw / centro 
dietro ripiegatura stoffa / centro post. canto de doblez / mitt bak tygvikning 
bag. midte stoffold / takakeskikohta,kankaan taite / 3AMHAA CEPEAMHA CIB 
FADENLAUF / straight grain 


droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / NONEBAA HUTb 
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Lv V6 


Größe/Taille/Size 98 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinvveis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Legende 

Spiegazione dei segni 
Teckenforklaring 
Merkkien selitykset 
YCNOBHbIE OBO3HAHEHMfI 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d”impuntura 
Hönvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

CUMBON] OTAEJIO4HbIX CTPOHEK 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent ou assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 
| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 
Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 


KOHTPOJIbHbIE METKM MOKA3bIBAIOT, KAK COEAMHATb 


DOJIXHbl COBNACTb ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen fur Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskəering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Y CTAUHBATD AETAJM KPOA. UMOPbI 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 
Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien văliltă 

MEY METKAMM * NPACBOPUTb 


Soutenir entre les points. 
Molleggiare la stoffa fra i punti. 
Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltá. 

MEY METKAMM o TIPACBOPMTb 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

3ANOXVTb CKJIAJIKM B HATIPABJIEHAM CTPEJIOK 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A OBO3HAYAET HAHAJIO/KOHELI 
PA3PE3A 


Fente 

apertura 
Uppklipp 
Aukkomerkki 
JIMHMA MPOPE3A 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlăpi 
METIA 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
HyTOBMLIA/KHOTIKA 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 
Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
HATIPABJIEHME JONEBOU HNT CM. MIAH 
PACKNIAAKN. 
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qIVIH Bvaauoit / eyunnsueBue| / Bulujepe] / DUIUINUDEI 
ollu opnues / oluonup / Sunuoupeeip / |y HOJP / ure46 ypres 
ANVINAGV4A 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlânge / side length 
10 cm (4 inches) 


İTİ VUM / efnyeyneulwny / Suefəqol-ynseyə 
ir? leuexiesei / epesedegue ewoß / oonsejaessed 
[j Woozyanseje / ənbysejş ueqni / Sulseo onseje 
INZINIANO 


LVV6 
xy >< 
d 


HVIWAVA / NYSE] / euiuo| 
e91} / OJlIS|OQ / eose} 
BZ / euood / 1exood 

AHOSVL 


vel 


I / Burujeapen / Burupjupen 


BeJP / IIJ 404p / ureJB juBiess 
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OI opnues / olyoylup / Dunuoup 


MI VEHH vxsu.itou / sone} ueeuueed / (uspauloj) 
pjojuugs / jUey||e} / ollipelqop zəlqop / oo e1meBerdu 
WOOZ USMNOASGUO / 3əHno, ep eunijd / ploy-wueuy 


HONYENIN-WNVS 


PYCCKAM 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sömsmaner och fallar máste göras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsăttingsmărkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mansterdelene, er pasməerker. 
Delene aaetttes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


BbIKPOVIKA HECKOJIbKAX PA3MEPOB 

HE 3ABYABTE RATb MPUNYCKM HA LUBbI N TTOATİMBKY HV3A ! 
LIN@PbI HA JIETAJISIX BbIKPOAKU - STO KOHTPOJIBHBE METKN. 
OHN NOKA3bIBAIOT, KAK COEAMHATb U CTAHABATb DETAJIN KPOA. 
OHHHAKOBBİE UNOPbI JH10JPKHbI COBNACTb 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE MOJENN OXPAHAIOTCA ABTOPCKUM TİPABOM, 

3ATIPELIIAIOLLIVM UX NPOUZBOAMKBO HA TİPOHA?KY 


www.burdastyle.de 


A,B,C emo 


ribbon / ruban / band / nastro / cinta 
band / band / nauha / NEHTA 


>< 1x 
9441 98-134 


Größe/Taille/Size 


116 


116 
60 
55 
64 


español 
. Estatura 
. Contorno busto 
contorno pecho 
. Contorno cintura 
. Contorno cadera 
. Largo espalda 
. Largo manga 
. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalón 


c -Oo0120 N> 


svenska 

. Kroppsstorlek 

. Overvidd 

. Midjevidd 
Linningsvidd 

. Hóftvidd / 
Stussvidd 

. Rygglángd 

. Armlângd 

. Halsvidd 

. Byxans 
sidlângd 


dansk 
. Højde 
. Overvidde 
. Taljevidde / 


Linningsvidde 


. Hoftevidde 


Saedevidde 


. Rygleengde 
. ZErmeləengde 
. Halsvidde 


. Buksens 


sidelzengde 


suomi 


lO 01 P ON — 


. Koko pituus 

. Vartalon ympàrys 
. Vyótárón ympàrys 
. Lantion ympárys 

. Selán pituus 

. Hihan pituus 

. Kaulan ympárys 

. Housujen 


sivupituus 


PYCCKAM 

1. POCT 

2. OBXBAT PPY AM 

3. OBXBAT TAJIMM/ 
BAHA NOACA 

4. OBXBAT BEHEP/ 
OBXBAT CUJEHbA 

5. JJIMHA CTIIAHbI 

6. AJIMHA PYKABA 

7. OBXBAT WEN 

8. IJIMHA BPIOK TIO 
BOKOBOMY LUBY 


110 116 122 


128 134 


140 146 152 158 164 


140 146 152 158 
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LHVN ALUN 3H3Q0HOA 


SLAH Bvgauoti 
/ eyunnsueBue| / Buiujeupeg / BuiuppupeJi 
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/ Bunuoupeeup / Ill HOAP / ureJ6 1uBiens 


ANY IN3OVA 


QU) VEMH va OU / sone} usawueed / (uspsu1oj) 
pjojugs / yuexilEy / ollipelqop zəlqop / ouo enjeBerdu 
WOOZ USMNOASGUO / jajino | ep aunijd / pjoj-uueu 


HONYENN-NNVS 


VYOVİLİAY / Elnyeuneuluny / BueBeqg|-xnseje 
jeueyesel / epesedeJjue ewob / oonsejeessed 
uloozyerseje / ənbnsejə ueqni / Buiseo ənselə 
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3OIdq VMHİMSOLOL BHT/AdALI / uefnsnou [dxnja 
¡9pasxnq “Woy / wes fƏPX4q / Jolle]ue 

ugjejued / Nuenep euojejued y |98Py8019.J00A 
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nederlands français 


italiano 


BEEBE BEBE EIB 
BEEBE BBR HE LES. 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiques sur les patrons sont des marques de repere. 
Ils motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlol 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrön multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


ragazzo 
niños 
pojkar 
drenge 
pojat 
MAJIbUMK 


Größe / Size / Tailles 


PA3MEPbI 


meisje 
ragazza 
niñas 
flicka 
piger 
tytöt 
DEBOUKA 


deutsch 

. Körperhöhe 

. Oberweite 

. Taillenweite / 
Bundweite 

. Húftweite / 
Gesäßweite 

. Rückenlänge 

. Armellänge 

. Halsweite 

. seitliche 
Hosenlänge 


nglisch 
. Height 


e 
1 
2. Bust / Chest 
3. Waist 

4. 
5 
6 
7 
8 


Hip / Seat 


. Back length 
. Sleeve length 
. Neck width 


. Side leg length 


Größe / Size / Tailles 


PA3MEPbI 


Junge 
boys 
garcons 
jongen 


56 


56 
45 
42 
46 


62 68 


62 68 
47 49 
44 46 
48 50 


165 17,7 


185 21 
23 23,8 
31 34,5 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine / 

tour de buste 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches / 
tour de bassin 

. Long.du dos 

. Longueur 
de manche 

. Tour de cou 

. Long.cóté 
pantalon 


74 


74 


51 
48 


52 
18,9 
23,5 
24,6 
38 


80 


80 
53 
50 
54 


nederlands 


1. 
2; 
3. 


4. 


Lichaamslengte 


Bovenwijdte 
Taillenwijdte / 
Bandwijdte 
Heupwijdte 
Omrang zitvlak 


. Ruglengte 

. Mouwlengte 

. Halswijdte 

. Zijlengte broek 


italiano 


1. Statura 

2. Circonf.petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 
5. 
6 
7 
8 


Lungh. 
corpino dietro 


. Lungh. manica 
. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


pantaloni 


